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FØRSTE KAPITTEL

Musikkværelset i guvernørens hus i Port Mahon, et høyloftet, pent, åttekantet rom med søyler, gjenlød av den triumferende første satsen i Locatellis kvartett i C-dur. Musikerne, italienere som satt trengt kloss opp mot den innerste veggen foran rad på rad med små runde, forgylte stoler, spilte med lidenskapelig overbevisning idet de svingte seg opp mot det nest siste crescendoet, mot den veldige pausen og den dype, befriende sluttakkorden. Og på de små forgylte stolene var det i det minste noen av tilhørerne som fulgte stigningen med en tilsvarende henførelse. To av dem satt på tredje rad, på venstre side, og de satt tilfeldigvis ved siden av hverandre. Tilhøreren lengst til venstre var en mann i tyveårene, hvis store skikkelse fylte stolen til overmål, slik at bare en stripe forgylt treverk var synlig her og der. Han var iført sin beste uniform – marineløytnantens blå våpenkjole med hvite slag, hvit vest, hvite knebukser og strømper, med sølvmedaljen fra slaget på Nilen i knapphullet – og det lange, hvite oppslaget på mannens gullknappete erme banket takten mens hans klare, blå øyne, som stirret fra noe som ville ha vært et skjært og blekt ansikt, hadde det ikke vært så brunbarket, glodde ufravendt på førstefiolinistens bue. Den høye tonen kom, deretter pausen, og til sist oppløsningen; og med oppløsningen landet sjømannens neve med et klask på kneet. Han lente seg tilbake i stolen, og utvisket den dermed fullstendig, idet han sukket tilfreds og vendte seg mot sin sidemann med et smil. Ordene «Glimrende spilt, sir, etter min mening», lå på spranget i halsen hans, om ikke helt oppe i munnhulen, idet han møtte det kalde og så avgjort uvennlige blikket og hørte mannen hviske: «Hvis De absolutt må slå takten, sir, får De sannelig gjøre det på slaget og ikke et halvt slag for tidlig.»

Jack Aubreys ansiktsuttrykk slo straks om fra vennlig og oppriktig meddelsom glede til en noe forbløffet, fiendtlig mine. Han kunne ikke annet enn medgi at han hadde slått takten, og skjønt han naturligvis hadde gjort det med omhyggelig presisjon, hadde det nok vært upassende i seg selv. Han ble blussende rød, satte øynene i sin sidemanns bleke blikk, sa: «Jeg håper …», og ble avbrutt av de første tonene i den langsomme satsen.

Den grublende celloen ytret to fraser for seg selv og innledet deretter en dialog med bratsjen. Jack hørte bare delvis etter, for mesteparten av oppmerksomheten hans var rettet mot mannen som satt ved siden av ham. Et stjålent øyekast brakte på det rene at han var en liten mørk, bleknebbet skapning i falmet, svart frakk – en sivilist. Det var vanskelig å avgjøre mannens alder, for ikke bare hadde han et ansikt av den sorten som ikke røper noe som helst, men han bar dessuten parykk, en gråsprengt parykk, tilsynelatende lagd av metalltråd og aldeles blottet for pudder. Han kunne være alt mellom tyve og seksti år gammel. «Men omtrent på min egen alder,» tenkte Jack med seg selv. «At en så frastøtende pusling våger å skape seg på den måten.» Med dette vendte nesten hele hans oppmerksomhet tilbake til musikken; han fant sin plass i mønstret og fulgte det gjennom bukt og slyng og ikke så rent lite sjarmerende arabesker til dets fyllestgjørende, logiske konklusjon. Han skjenket ikke sidemannen en tanke før satsen var slutt, og selv da unngikk han å se bort på ham.

Menuetten fikk Jacks hode til å vagge med i sin taktfaste rytme, men han var slett ikke klar over det, og da han kjente hånden våkne til liv på buksebeinet og true med å fare til værs, stakk han den inn under knehasen. Det var en spenstig og trivelig menuett, intet mer, men den ble etterfulgt av en besynderlig vanskelig, nesten streng siste sats, et stykke som syntes å være på nippet til å si noe av aller største viktighet. Tonefylden svant hen til bare en enslig, hviskende fiolin var igjen, og den jevne duren av lavmælt samtale som aldri hadde opphørt på de bakre benkene, truet med å overdøve den. En soldat satte i en halvkvalt skoggerlatter, og Jack snudde seg sint. Så sluttet resten av kvartetten seg til felen, og sammen arbeidet de seg tilbake til det punkt der erklæringen kunne tenkes å ha sitt utspring. Det var avgjørende å finne rett inn i strømmen igjen, så idet celloen kom inn med sitt forutsigelige og behørige pam, pam-pam-pam, pam, sank Jacks hake ned på brystet, og Jack selv stemte i et pam, pam-pam-pam, pam sammen med celloen. Han fikk en albue i siden og et hvesende hysssj i øret. Han oppdaget at han hadde hevet hånden og satt og slo takten i luften foran seg, så han senket armen, klemte munnen igjen og så ned på føttene sine til musikken var slutt. Han hørte den edle finalen og innså at den langt overgikk den ordinære avrundingen han hadde ventet seg, men han fant ingen glede ved den. Under applausen og det allmenne ståket glodde sidemannen på ham, og blikket var ikke bare stridig, men uttrykte total og inderlig avsmak. De sa ingenting, men satt stivt oppmerksomme på hverandre mens Mrs Harte, kommandantens hustru, fremførte et langt og teknisk vanskelig stykke på harpe. Jack Aubrey kikket ut i kveldsmørket gjennom de høye, elegante vinduene; Saturn var på vei opp i sør-sørøst, en glødende kule på Menorcas himmel. Et slikt skubb, et så arrig og kontant støt med albuen, var nesten som et slag i ansiktet. Hverken hans personlige legning eller hans yrkesmessige hederskodeks kunne stilltiende godta en fornærmelse, og hvilken fornærmelse var vel grovere enn et slag i ansiktet?

Ettersom han ikke for øyeblikket kunne få utløp for sin vrede, tok den form av melankoli. Han tenkte på at han ikke hadde noen kommando, på halve og hele løfter som ikke var blitt innfridd, og på de mange planer han hadde lagt på utopiske grunnlag. Han skyldte sin priseagent, sin forretningsfører, hundreogtyve pund; renten på femten prosent ville snart forfalle til betaling, og han tjente ikke mer enn fem pund og tolv shilling i måneden. Han tenkte på menn han kjente som var yngre enn ham selv, men som hadde hatt større hell eller bedre forbindelser og nå var løytnanter med kommando over brigger eller kuttere, eller som endog var blitt forfremmet til Master and Commander – skipssjef på et orlogsskip med mindre enn 20 kanoner – og seilte rundt og kapret trabaccoloer i Adriaterhavet, tartaner i Løvebukten, chebecer og setteer langs hele spanskekysten. Heder, forfremmelse, prisepenger.

Den stormende applausen fortalte ham at fremførelsen var over, og han slo håndflatene flittig sammen og presset frem en henrykt geip. Molly Harte neide og smilte, fanget blikket hans og smilte igjen; han klappet høyere, men hun så at han enten var misfornøyd eller ikke hadde hørt etter, så gleden hennes avtok merkbart. Hun fortsatte imidlertid å kvittere for publikums hyllest med et strålende smil, og hun tok seg svært godt ut i blekblå atlask og med en flott, dobbel perlerad om halsen – perler fra Santa Brigida.

Jack Aubrey og hans sidemann i den falmede, svarte frakken reiste seg samtidig og så på hverandre. Jack lot ansiktet falle tilbake til sin mine av kaldt mishag – de sloknende levninger av hans påtatte henrykkelse var spesielt frastøtende idet geipen fortok seg. Med lav røst sa han: «Mitt navn er Aubrey, sir. Jeg bor på The Crown.»

«Jeg heter Maturin, sir. Jeg er hver morgen å treffe på Joselitos kaffehus. Vil De være så vennlig å slippe meg forbi?»

Et øyeblikk følte Jack sterk trang til å løfte den lille forgylte stolen over hodet og slå den bleknebbede gjøken i gulvet med den, men han trådte til side med et akseptabelt oppbud av høflighet – han hadde ikke noe valg, om han ikke ville bli pårent. Like etterpå forserte han den tettpakkede trengselen av blå og røde våpenkjoler med enkelte sivile svarte frakker innimellom, helt inn til kretsen rundt Mrs Harte, og ropte: «Henrivende – enestående – vakkert spilt» over tre rader med hoder, vinket til damen og forlot lokalet. På vei ut gjennom hallen hilste han på to andre sjøoffiserer. Den ene, en tidligere kamerat fra kadettmessen på Agamemnon, sa: «Du ser temmelig nedtrykt ut, Jack.» Den andre, en høyvokst kadett, strunk i stundens alvor og sin stivstrøkne skjorte med kalvekryss, hadde inngått i vaktskiftet hans på Thunderer. Til slutt bukket han til kommandantens sekretær, som gjengjeldte hans bukk med et smil, hevede øyenbryn og et megetsigende blikk.

«Gad vite hva den elendige skurken har fått i stand nå,» sa Jack til seg selv mens han gikk nedover mot havnen. Han tenkte på sekretærens falskhet og på sin egen skjendige logring for den innflytelsesrike mannen. Han var praktisk talt blitt lovet en vakker, nylig kobberforhudet og nylig erobret fransk liten kaperskute, men så hadde sekretærens bror dukket opp fra Gibraltar, og dermed var det adjø og farvel til den kommandoen. «Kyss meg i ræva,» sa Jack høyt idet han husket den tamme medgjørligheten han hadde mottatt nyheten med, sammen med sekretærens fornyede forsikringer om sin gode vilje og ikke nærmere spesifiserte tjenester som skulle vederfares ham i fremtiden. Så husket han sin egen opptreden nå i kveld, især hvordan han hadde flyttet seg for å slippe mannslingen forbi, og at han ikke hadde vært i stand til å finne en eneste bemerkning, et eneste slagferdig tilsvar som ville vært knusende, men samtidig på ingen måte ubehøvlet. Han var uhyre utilfreds med seg selv, og med mannen i den svarte frakken, og med hele sin tjeneste. Og med aprilkveldens fløyelsmykhet, og med koret av nattergaler i appelsintrærne, og med vrimmelen av stjerner som hang så lavt på himmelen at de formelig rørte ved palmene.

The Crown, vertshuset der Jack bodde, hadde en viss likhet med sin berømte navne i Portsmouth. Det hadde det samme digre skiltet i gull og purpurrødt hengende utenfor, en levning fra tidligere britiske besettelser, og huset var blitt bygd omkring 1750 i beste engelske stil, uten den ringeste innrømmelse til middelhavsområdet, bortsett fra flisene, men der sluttet også likheten. Verten var fra Gibraltar, og betjeningen var spansk, eller rettere sagt menorkansk. Stedet duftet av olivenolje, sardiner og vin, og det var ikke mulig å få seg en Bakewell-terte, en Eccles-kake eller så mye som en anstendig nyrefettpudding der. Men på den annen side var det intet engelsk vertshus som kunne by på en værelsespike som minnet like mye om en solmoden fersken som Mercedes. Hun sprang ut på den halvmørke trappeavsatsen og fylte den med liv og glød og ropte opp til ham: «Et brev, Teniente, jeg komme med ham …» I neste øyeblikk sto hun ved siden av Jack og smilte av uskyldig fryd, men han var bare så altfor klar over hva et brev adressert til ham kunne inneholde, og han svarte ikke med annet enn en refleksmessig spøkefullhet og et flyktig blikk på barmen hennes.

«Og kaptein Allen har være her og spørre etter Dem,» la hun til.

«Allen? Allen? Hva pokker er det han vil meg?» Kaptein Allen var en stillferdig eldre herre. Det eneste Jack visste om ham, var at han var amerikansk lojalist og at han gikk for å ha svært faste vaner – han hadde det med å gå over stag ved plutselig å legge roret hardt over i le, og han gikk alltid med langskjøtet vest. «Å ja, det må være begravelsen,» sa han. «Et bidrag.»

«Trist, Teniente, trist?» sa Mercedes og gikk sin vei nedover korridoren. «Stakkars Teniente.»

Jack tok med seg talglyset fra bordet og gikk rett inn på værelset sitt. Han enset ikke brevet før han hadde slengt av seg frakken og løsnet på halsbindet; så studerte han forsiden mistenksomt. Han la merke til at brevet var adressert, med en håndskrift han ikke kjente, til Kaptein Aubrey, R.N. Han rynket brynene, sa: «Fordømte tosk,» og vendte brevet. Det svarte seglet var uklart preget, og til tross for at han holdt det tett inntil flammen og lot lyset falle på skrå over det, kunne han ikke tyde det.

«Jeg klarer ikke å tyde det,» sa han. «Men det er i hvert fall ikke fra gamle Hunks. Han forsegler alltid med oblat.» Hunks var hans agent, hans gribb, hans fordringshaver.

Til slutt gikk han så langt som til å åpne brevet, som lød:


På Befaling av Høyvelbårne Lord Keith, Ridder av Bath-Ordenen, Admiral av Det Blå Flagg og Øverstkommanderende for Hans Majestet Kongens Skip og Fartøyer som tjenestegjør og kommer til å tjenestegjøre i Middelhavet, etc., etc., etc.

Ettersom Kaptein Samuel Allen på Hans Majestet Kongens Slupp Sophie er forflyttet til Pallas formedelst Kaptein James Bradbys Bortgang –

Beordres De hermed til å gå om Bord i Sophie og overta Ansvar for og Kommando over nevnte Slupp som dens Skipssjef, idet De pålegger og tvinger samtlige Offiserer og alt Mannskap på nevnte Slupp til å skikke seg i sine ulike Tjenester under Utvisning av all den Respekt og Lydighet som tilkommer Dem som deres Befalingsmann, samtidig som De selv plikter å følge De Allmenne Forskrifter så vel som de Ordrer og Befalinger De fra Tid til annen måtte motta fra enhver overordnet Offiser i Hans Majestet Kongens Tjeneste. I dette må hverken De eller noen av Deres unnlate å oppfylle Deres Plikt, da De i så Fall må innestå med Livet derfor.

Og for slik å gjøre skal dette være Deres Ordre.

Gitt om Bord i Foudroyant

i rom Sjø, den 1. April 1800.

Til John Aubrey, Esquire
hermed utnevnt til Skipssjef på
Hans Majestet Kongens Slupp Sophie
Etter Ordre fra Admiral Thos Walker



Blikket hans tok inn det hele på et eneste øyeblikk, men bevisstheten vegret seg likevel for å fatte eller tro det. Han ble rød i ansiktet og tvang seg, med besynderlig streng og barsk mine, til å stave seg igjennom det linje for linje. Gjennomlesning nummer to gikk raskere og raskere, og en umåtelig henrykkelse vellet opp i ham. Han ble enda rødere i ansiktet, og det rykket i munnvikene hans. Han lo høyt og kakket fingeren i brevet, brettet det sammen, brettet det ut igjen og leste det grundig en gang til, for han hadde helt glemt de vakre formuleringene i det midtre avsnittet. I et isnende øyeblikk var det som om grunnen i den nye verdenen som med ett hadde fått vidløftig liv, ble revet vekk under ham, idet blikket hans festet seg ved den uhellsvangre datoen. Han holdt brevet opp mot lyset, og der, like bydende, husvalende og urokkelig som Gibraltars klippe, så han Admiralitetets vannmerke, dette håpets overordentlig aktverdige ankerfeste.

Han klarte ikke å sitte stille, men reiste seg og skrittet raskt frem og tilbake i værelset, tok på seg frakken, trakk den av igjen og småsnakket lattermildt med seg selv. «Og der gikk jeg og gjorde meg bekymringer … ha, ha … en prektig liten brigg er hun – kjenner henne godt … ha, ha … skulle vært verdens lykkeligste mann, hadde jeg fått kommandoen over kranskipet på havna eller slappskuta Vulture … et hvilket som helst fartøy … praktfull håndskrift – sjeldent fint papir … så godt som den eneste briggen med akterdekk i hele flåten, sikkert en hyggelig kahytt … herlig vær – så varmt som det er … ha, ha … hvis jeg bare får skaffet meg mannskap, det er det det kommer an på …» Han var overhendig sulten og tørst, så han styrtet bort til klokkestrengen og røsket hardt i den, men allerede før den hadde sluttet å dirre, stakk han hodet ut i gangen og ropte på værelsespiken. «Mercy! Mercy! Å, der er du, jenta mi. Hva kan du skaffe meg å spise, manger, mangiare? Pollo? Kald, stekt pollo? Og en flaske vin, vino – to flasker vino. Og Mercy, vil du være så snill å komme og gjøre meg en tjeneste? Jeg vil, désirer, at du skal gjøre noe for meg, hmmm? Sy i, cosare, en knapp.»

«Ja vel, Teniente,» sa Mercedes med spill levende øyne og kritthvite tenner i skinnet fra talglyset.

«Ikke teniente,» utbrøt Jack og klemte pusten ut av pikens lubne, smidige kropp. «Capitan! Capitano, ha, ha, ha.»

Han våknet neste morgen av en dyp, dyp søvn; han var straks lys våken, og allerede før han åpnet øynene, strømmet han over av bevissthet om sin forfremmelse.

«Hun er jo ikke akkurat av første klasse,» sa han til seg selv, «men hvem i all verden ønsker seg et stort og klosset skip av første klasse som ikke har den ringeste sjanse til å få legge ut på tokt alene? Hvor ligger hun? På den andre siden av artillerikaien, på plassen ved siden av Rattler. Jeg tror jeg går rett ned og tar en titt på henne – ikke et minutt å spille. Nei, nei. Det passer seg ikke – må si ifra på forhånd. Nei, det første jeg må gjøre, er å gå og takke, fremføre min takk til rette vedkommende og gjøre en avtale med Allen – gode, gamle Allen – jeg må ønske ham lykke til.»

Men det første han gjorde, var å skrå over gaten til den sjømilitære ekviperingsforretningen og stille sin nå mer tøyelige kreditt i pant for en flott, tung, gedigen epålett, tegnet på hans nye rang – et symbol som forretningens innehaver straks festet på hans venstre skulder og som de begge betraktet med stort velbehag i det høye speilet, Jack foran og innehaveren bak skulderen hans med et uttrykk av utilslørt glede i ansiktet.

Da døren slo igjen bak ham, så Jack mannen i den svarte frakken på den andre siden av gaten, like ved kaffehuset. Kvelden før vendte tilbake i tankene hans, og han skyndte seg over og ropte: «Mr – Mr Maturin. Du verden, der er De jo, sir. Jeg er redd jeg er Dem tusen unnskyldninger skyldig. Jeg må ha vært Dem en sørgelig plage i går kveld, og jeg håper De vil tilgi meg. Vi sjøfolk hører så lite musikk – er så uvant med dannet selskap – at vi lar oss rive med. Om forlatelse.»

«Min gode herre,» utbrøt mannen i den svarte frakken, idet en besynderlig rødme steg opp i det likbleke ansiktet hans. «De hadde all mulig rett til å la Dem rive med. Jeg har aldri hørt en bedre kvartett i mitt liv – for en samspilthet, for en ildfullhet. Kan jeg få by på en kopp sjokolade, eller kaffe? Det ville være meg en stor fornøyelse.»

«Det var da vennlig av Dem, sir; det har jeg svært god lyst på. Sant å si var jeg så oppstemt her i dag morges at jeg glemte å spise frokost. Jeg er nettopp blitt forfremmet,» la han til med en lett latter.

«De sier ikke det! Jeg ønsker Dem til lykke av hele mitt hjerte. Vær så god, skal vi gå inn?»

Ved synet av Mr Maturin viftet kelneren med pekefingeren i den typiske middelhavsfakte for nei – en opp-ned-vendt pendel. Maturin trakk på skuldrene. «Postgangen er merkelig langsom for tiden,» sa han til Jack, og til kelneren, på øyas katalansk: «La oss få en mugge sjokolade, Jep, godt pisket, og litt fløte.»

«De snakker spansk, sir?» sa Jack idet han satte seg og slo kjoleskjøtene til side for å gjøre sabelen fri, i en feiende bevegelse som fylte det lavloftede lokalet med blått. «Det må være storartet å kunne snakke spansk. Jeg har ofte forsøkt, også med fransk og italiensk, men det nytter ikke. Folk forstår meg som regel, men når de sier noe, snakker de så fort at jeg ikke får det med meg. Feilen ligger her, vil jeg tro,» sa han og kakket seg i pannen. «Det var det samme med latinen da jeg var gutt – uansett hvor hardt gamle Pagan prøvde å banke den inn.» Han lo så hjertelig ved erindringen at kelneren med sjokoladen også satte i å le og sa: «En flott dag i dag, kaptein, en flott dag.»

«En praktfull dag,» sa Jack og så på mannens rotteaktige oppsyn med stor velvilje. «Bello soleil, det skal være sikkert og visst. Men,» la han til og bøyde seg ned og kikket ut gjennom den øvre delen av vinduet, «det skulle ikke forundre meg om tramontanaen setter inn.» Han vendte seg mot Mr Maturin og sa: «Straks jeg var ute av sengen i dag morges, la jeg merke til det grønnlige skjæret der oppe i nord-nordøst, og jeg sa til meg selv: ‘Når havbrisen spakner, skulle det ikke forundre meg om tramontanaen setter inn.’»

«Det forundrer meg at De finner fremmede språk besværlige, sir,» sa Mr Maturin, som ikke hadde synspunkter på været, «for det synes rimelig å anta at et godt øre for musikk skulle borge for en evne til å tilegne seg … at de to skulle trekke i spann.»

«De har sikkert rett, fra et filosofisk synspunkt betraktet,» sa Jack. «Men slik er det nå en gang. Og det kan godt hende at mitt gehør heller ikke er så fremragende, selv om jeg nærer en inderlig kjærlighet til musikk. Gudene skal vite at det faller meg vanskelig nok å treffe den rette tonen, helt på prikken.»

«Spiller De selv, sir?»

«Jeg gnikker litt. Jeg mishandler en fele nå og da.»

«Det gjør jeg også! Så snart jeg har tid, forsøker jeg meg på celloen.»

«Et edelt instrument,» sa Jack, og de snakket om Boccherini, buer og harpiks, noteskrivere og strengenes vedlikehold, og trivdes i hverandres selskap inntil en uhyre stygg klokke med lyreformet pendel slo timeslag. Jack Aubrey tømte koppen sin og skjøv stolen tilbake. «De må ha meg unnskyldt. Jeg må avlegge en del tjenestemessige visitter og ha en samtale med min forgjenger. Men tør jeg be Dem gjøre meg den ære, og gi meg den glede – den store glede – å spise middag sammen med meg?»

«Med største fornøyelse,» sa Maturin med et bukk.

De sto ved døren. «Skal vi si klokken tre på The Crown?» sa Jack. «Vi overholder ikke de mondene spisetider i flåten, og jeg blir så djevelsk sulten og irritabel når jeg venter for lenge, så jeg er sikker på at De tilgir meg. La oss fukte svaberen, og når den er dyktig våt, kunne vi kanskje forsøke oss på litt musikk, hvis De ikke har noe imot det?»

«Så De den hoopoen der borte?» utbrøt mannen i den svarte frakken.

«Hva er en hoopoe?» sa Jack og så seg omkring.

«En hærfugl. En kanelfarget fugl med stripete vinger. Upupa epops. Der! Der, over taket der borte! Der! Der!»

«Hvor? Hvor da? Hvilken vei flyr den?»

«Den er borte nå. Jeg har håpet på å få se en hærfugl helt siden jeg kom hit. Og så midt i byen, du verden! Lykkelige Mahon, som har slike beboere. Men De må unnskylde meg. De snakket om å fukte svaberen.»

«Ja, det er sant. Det er et sjargonguttrykk vi har i marinen. Svaberen er denne her –» (han klappet på epåletten) «– og når vi stikker til sjøs med den første gang, fukter vi den; med andre ord: Vi drikker en flaske vin eller to.»

«Jaså?» sa Maturin med et høflig lite nikk. «En orden, en distinksjon, formoder jeg? En svært elegant utsmykning er det i hvert fall. Men min gode mann, har De ikke glemt den andre?»

«Nå ja,» sa Jack og lo. «Jeg tror nok jeg skal få bære begge to med tid og stunder. Nå vil jeg få ønske Dem en god dag, og takk for den utsøkte sjokoladen. Jeg er så glad for at De fikk se epopen Deres.»

Den første visitten Jack måtte avlegge, var hos eldste kaptein, flåtekommandanten i Port Mahon. Kaptein Harte bodde i et stort hus med mange krinkelkroker, som tilhørte en mann ved navn Martinez, en spansk kjøpmann, og han hadde et par tjenesteværelser innenfor patioen. Da Jack krysset den åpne plassen, hørte han lyden av dempet harpespill innenfor vindusskoddene – de var allerede lukket mot morgensolen, og gekkoer pilte allerede rundt på de solbestrålte veggene.

Kaptein Harte var en småvokst mann som hadde en viss likhet med lord St. Vincent, en likhet han gjorde sitt beste for å fremheve ved å gjøre seg lut i ryggen, ved å te seg brutalt ubehøvlet overfor sine underordnede, og ved å forfekte whigprinsipper. Om han mislikte Jack fordi Jack var lang og han selv kort, eller fordi han mistenkte ham for å stå i med hans kone, gikk ut på ett – de to mennene nærte sterk antipati for hverandre, og det hadde de gjort lenge. Det første han sa, var: «Jaha, Mr Aubrey, hvor fanden har De vært henne? Jeg ventet Dem i går ettermiddag – Allen ventet Dem i går ettermiddag. Jeg ble forbløffet over å høre at han ikke hadde sett snurten av Dem. Jeg ønsker Dem selvfølgelig til lykke,» sa han uten et smil, «men De har sannelig en merkelig måte å overta en kommando på. Allen må sikkert være ti mil av havn alt, og med ham hver eneste dugelige matros fra Sophie, for ikke å snakke om offiserene hans. Og hva alle bøkene, bilagene og fortegnelsene angår, så har vi måttet forsøke å få styr på både det og alt det andre etter beste evne. Temmelig ureglementert. Forbasket ureglementert.»

«Har Pallas seilt, sir?» utbrøt Jack forferdet.

«Seilte ved midnatt,» sa kaptein Harte med en tilfreds mine. «Flåtens krav går foran vårt behag, Mr Aubrey. Og jeg har vært nødt til å skrive ut en del av dem som han lot bli igjen, til havnetjeneste.»

«Jeg fikk først beskjed i går kveld – faktisk ikke før i dag morges, mellom ett og to i natt.»

«De sier ikke det? De forbauser meg. Jeg er forbløffet. Brevet ble da avsendt i god tid. Det må være betjeningen på vertshuset Deres som har skylden. Man kan ikke stole på utlendinger. Jeg ønsker Dem selvfølgelig all lykke med Deres kommando, men hvordan De skal kunne stikke til sjøs uten mannskap til å føre henne ut av havnen, må jeg tilstå at jeg ikke skjønner. Allen tok med seg sin løytnant, sin skipslege og alle de lovende kadettene, og jeg kan overhodet ikke gi Dem en eneste mann som er i stand til å sette den ene foten foran den andre.»

«Nei vel, sir,» sa Jack. «Da får jeg gjøre det best mulige ut av det jeg har.» Det var selvfølgelig forståelig; enhver offiser som fikk sjansen, ville gladelig forlate en liten og langsom gammel brigg for å gå om bord i en fregatt som Pallas, som hadde lykken med seg. Og ifølge gammel skikk kunne en kaptein som skiftet fartøy, ta med seg båsen og mannskapet på giggen sin, så vel som visse andre, og dersom man ikke holdt et vaktsomt øye med ham, kunne han komme til å gjøre seg skyldig i uhyrligheter når det gjaldt å tøye definisjonen av de ulike kategoriene.

«Jeg kan la Dem få en skipsprest,» sa kommandanten og vred kniven rundt i såret.

«Kan han beslå, reve og styre?» spurte Jack, fast besluttet på ikke å røpe noe som helst. «Hvis ikke, ber jeg om å få slippe ham.»

«Adjø, da, Mr Aubrey. Jeg skal sende Dem Deres ordrer i ettermiddag.»

«Adjø, sir. Jeg håper Mrs Harte er hjemme. Jeg må få hilse på og gratulere henne – takke henne for gleden hun ga oss i går kveld.»

«Så De var hos guvernøren, De også?» spurte kaptein Harte, som visste det utmerket godt – hvis skitne, lille knep hadde berodd på at han visste det utmerket godt. «Hadde De ikke vært der og hørt på den kattemusikken, kunne De ha stått om bord i Deres egen slupp, som det anstår seg en offiser. Gud straffe meg, men det er en sørgelig tingenes tilstand når en ung mann foretrekker å sitte i selskap med italienske spillemenn og evnukker fremfor å overta sin egen første kommando.»

Solskinnet virket noe mindre strålende idet Jack skrådde over patioen for å avlegge Mrs Harte en visitt, men det varmet likevel temmelig godt gjennom frakken, og han sprang opp trappen med den herlige, uvante vekten daskende på venstre skulder. En løytnant han ikke kjente, og den fjonge kadetten fra kvelden før, var der før ham, for i Port Mahon var det svært i skuddet å avlegge Mrs Harte en formiddagsvisitt. Hun satt ved harpen og tok seg ut og snakket med løytnanten, men da Jack kom inn, spratt hun opp og rakte ham begge hender og utbrøt: «Kaptein Aubrey, så glad jeg er for å se Dem! Gratulerer så meget. Kom, vi må fukte svaberen. Mr Parker, vil De ringe, er De snill?»

«Jeg ønsker Dem til lykke,» sa løytnanten, glad ved bare synet av det han selv lengtet sånn etter. Kadetten nølte, usikker på om han våget å si noe i slikt fornemt selskap, men så, best som Mrs Harte innledet presentasjonene, buret han: «Ønsker Dem til lykke, sir,» med skjelvende røst og rødmet.

«Mr Stapleton, tredjemann på Guerrier,» sa Mrs Harte og slo ut med hånden. «Og Mr Burnet fra Isis. Carmen, la oss få litt madeira.» Hun var en feiende flott kvinne, og uten å være hverken pen eller vakker, ga hun inntrykk av å være begge deler, først og fremst på grunn av den storartede måten hun kneiste med nakken på. Hun foraktet sin tufs av en ektemann, som slesket for henne, og hun hadde gitt seg musikken i vold for å slippe ham iblant. Men det kunne virke som om musikken ikke var nok, for nå skjenket hun seg et breddfullt glass og slo det svært drevent i seg.

Litt senere tok Mr Stapleton farvel med dem, og så, etter fem minutter om været – deilig, ikke for varmt, selv ikke midt på dagen – heten dempet av brisen – nordenvinden litt plagsom – men helsebringende – sommer allerede – langt å foretrekke fremfor kulden og aprilregnet i England – varme i alminnelighet mer behagelig enn kulde – sa hun: «Mr Burnet, tør jeg be Dem være så vennlig? Jeg glemte pompaduren min hos guvernøren.»

«Du spilte så flott, Molly,» sa Jack da døren var blitt lukket.

«Jack, jeg er så glad for at du endelig har fått et skip.»

«Det er jeg også. Jeg tror aldri jeg har vært så lykkelig i hele mitt liv. I går var jeg så gretten og nedstemt at jeg kunne ha hengt meg, men så gikk jeg tilbake til The Crown, og der lå dette brevet. Er det ikke vidunderlig?» De leste det sammen i ærbødig taushet.

«Da De i så fall må innestå med livet derfor,» gjentok Mrs Harte. «Jack, jeg ber og bønnfaller deg om at du ikke gjør noe forsøk på å oppbringe nøytrale fartøyer. Den Ragusa-barken som stakkars Willoughby sendte inn, er ikke blitt kondemnert, og eierne kommer til å saksøke ham.»

«Ikke vær redd, kjære Molly,» sa Jack. «Jeg kommer ikke til å oppbringe noen på en god stund, det kan jeg forsikre deg. Dette brevet ble forsinket – fordømt merkelig forsinkelse – og Allen har stukket av med alle mine beste menn; beordret dem til sjøs i hui og hast før jeg rakk å snakke med ham. Og kommandanten har sikret seg en god del av dem han lot være igjen, til havnetjeneste, så jeg vil tro vi kommer til å grunnstøte på våre egne kjøttben før vi ser så mye som snurten av en prise.»

«Hva er det De sier?» utbrøt Mrs Harte og ble rød i kinnene, og i samme øyeblikk kom lady Warren inn sammen med sin bror, en kaptein i marinekorpset. «Kjæreste Annie,» utbrøt Molly Harte, «kom her med en gang og hjelp meg å råde bot på en sjokkerende urettferdighet. Dette er kaptein Aubrey – dere kjenner hverandre?»

«Til tjeneste, frue,» sa Jack og avleverte et særdeles ærbødig bukk, for hun var admiralshustru, intet mindre.

«– en overmåte tapper og fortjenstfull offiser, en vaskeekte tory, sønn av general Aubrey, og han blir behandlet på det skammeligste …»

Varmen var blitt mer intens mens han var der inne, og da han kom ut på gaten, kjentes luften het mot ansiktet, nesten som et annet element, men den var likevel ikke kvelende, overhodet ikke lummer, og det var et sterkt lys i den, som fjernet enhver følelse av ubehag. Etter å ha rundet et par hjørner kom han til gaten med trærne, som førte veien fra Ciutadella ned til det høyt vaglede torget, nærmest en terrasse, med utsikt over kaiene. Han skrådde over på skyggesiden, der engelske hus med skyvevinduer, halvrunde vinduer over dørene og brolagte gårdsplasser kom uventet vel overens med sine naboer, den barokke jesuittkirken og de tilbaketrukne spanske herskapshusene med storslagne våpenskjold i sten over inngangsdørene.

En flokk matroser gikk forbi på den andre siden, noen kledd i bredstripete benklær, noen i alminnelige seilduksbukser; noen hadde flotte røde vester på, andre gikk i vanlige blå jakker; noen med matrosluer på hodet, varmen til tross, noen med bredbremmede stråhatter, og noen med prikkete tørklær knyttet om pannen; men alle sammen hadde lange, dinglende hårpisker i nakken, og de hadde alle det udefinerbare preg av å være orlogsgaster. De var fra Bellerophon, og han så sultent etter dem der de trasket forbi og lo og skrålte til sine venner, engelske som spanske. Han nærmet seg torget, og gjennom det nyutsprungne løvet kunne han se Généreux’ røyler og brammer skinne i solen langt borte på den andre siden av havnen, kastet loss til tørk. Den travle gaten, det grønne bladverket og den blå himmelen over det hele var nok til å få enhvers hjerte til å juble som en lerke, og tre fjerdedeler av Jacks jublet høyt i sky. Men den gjenværende delen forble jordnær og tenkte bekymret på mannskapet. Han hadde vært kjent med marerittet med å skaffe mannskap helt fra sine første dager i flåten, og det første alvorlige såret han hadde fått, var blitt tilføyd ham med strykejern av en kvinne i Deal som mente at han ikke burde legge sånt press på hennes mann; men han hadde ikke regnet med å støte på problemet riktig så tidlig som befalingsmann, og ikke på denne måten, og ikke i Middelhavet.

Nå sto han på torget med de stolte trærne og den store dobbelttrappen som snodde seg ned til kaien – en trapp som i hundre år blant britiske sjøfolk hadde vært kjent som «Hårpisktrappen», årsak til mange brukne armer og bein og forslåtte hoder. Han skrådde over plassen til den lave muren mellom de to trappeløpene og skuet ut over det enorme havnebassenget som strakte seg ut foran ham, til venstre inn til de innerste kaiene, og til høyre forbi lasarettholmen og flere mil ut til det trange, festningsbevoktede innløpet. Til venstre for ham lå handelsskipene: snesevis, nei – hundrevis av felukker, tartaner, chebecer, pinker, polakker, polakkersetteer, hukkerter, galjoter og barcalongaer – samtlige båttyper fra Middelhavet og dertil mange fra nordligere farvann – portugisiske tomastere og katter, hollandske sildejekter. Tvers overfor ham og til høyre lå orlogsfartøyene: to linjeskip, 74-kanoners begge to, en pen 28-kanoners fregatt, Niobe, hvis mannskap var i ferd med å male en sinoberrød stripe under kanonportenes rutete bånd og opp over den smekre hekken, etter mønster av et spansk skip kapteinen hennes hadde beundret; samt en hel del frakteskuter og andre fartøyer. Og mellom dem alle og trinnene opp til kaien loverte utallige båter til og fra – travaljer, sjalupper fra linjeskipene, barkasser, yawler og gigger, helt ned til den langsomt glidende jollen til bombeketsjen Tartarus, hvis røslige intendant tynget den ned så den hadde bare tre tommers fribord. Lenger borte til høyre svingte den flotte kaien inn mot verftet, artilleri- og provianteringsbryggene og karanteneøya, slik at mange andre skip lå skjult. Jack stirret og strakte hals med den ene foten på rekkverket i håp om å få et gløtt av kilden til sin glede, men hun var ikke å se. Han snudde seg og gikk motvillig mot venstre, for det var der Mr Williams’ kontor lå. Mr Williams var den stedlige representant for Jacks priseagent i Gibraltar, det ytterst velansette firma Johnstone og Graham, og hans kontor var Jacks neste og mest nødvendige anløpshavn, for foruten at han følte det latterlig å ha gull på skulderen men ingenting å skrangle med i lommen, ville han snart komme til å behøve rede penger til en hel rekke viktige og uomgjengelige utgifter – de sedvanlige gaver, erkjentligheter og den slags, som ikke lot seg besørge på borg.

Han gikk inn full av selvtillit, som om han nettopp hadde vunnet slaget på Nilen i egen person, og han ble svært godt mottatt. Da forretningene var overstått, sa agenten: «Jeg regner med at De har snakket med Mr Baldick?»

«Løytnanten på Sophie?»

«Nettopp.»

«Men han er reist med kaptein Allen – han står om bord i Pallas.»

«Der, sir, tar De feil, om jeg tør være så fri, for å si det slik. Han er på hospitalet.»

«Det var jeg ikke klar over.»

Agenten smilte, trakk på skuldrene og slo beklagende ut med armene. Han satt inne med sannheten, og Jack kunne ikke annet enn bli forbauset, men agenten ba om unnskyldning for sin overlegenhet. «Han kom i land sent i går ettermiddag og ble innlagt på hospitalet med lett feber – det lille hospitalet ovenfor kapusinerklostret, ikke lasarettet ute på holmen. Når sant skal sies –» (agenten satte flathånden for munnen som tegn på at det var en hemmelighet, og dempet stemmen) «– kom ikke han og Sophies skipslege overens, og utsikten til et tokt i hendene på ham var mer enn Mr Baldick kunne utstå. Han går nok om bord igjen i Gib, så snart han er blitt bedre. Og nå, kaptein,» sa agenten med et tilgjort smil og flakkende blikk, «drister jeg meg til å be Dem om en tjeneste, om jeg får lov. Mrs Williams har en ung fetter som verker etter å dra til sjøs – har lyst til å bli intendant, sier han. Han er rask i hodet og skriver pent; han har arbeidet her på kontoret siden jul, og jeg vet at han er flink med tall. Så kaptein Aubrey, hvis De ikke har noen annen i tankene som kahyttsskriver, ville det være uendelig elskverdig av Dem …» Agentens smil kom og gikk, kom og gikk; han var ikke vant til å være den som ba andre om en tjeneste, ikke sjøoffiserer, og han fant tanken på et avslag grenseløst ubehagelig.

«Nei,» sa Jack og tenkte seg om, «jeg har ingen i tankene. De går naturligvis god for ham? I så fall, Mr Williams, skal De høre her: Hvis De finner en fullbefaren matros som kan følge med ham, skal jeg ta med guttungen Deres.»

«Mener De det alvorlig, sir?»

«Ja … ja, jeg skulle mene det. Ja visst gjør jeg det.»

«Da er det en avtale,» sa agenten og strakte frem hånden. «De kommer ikke til å angre på det, sir, det har De mitt ord på.»

«Det er jeg sikker på, Mr Williams. Jeg burde kanskje ta en titt på ham.»

David Richards var en alminnelig og fargeløs unggutt – fargeløs i bokstavelig forstand, bortsett fra noen blålilla filipenser – men det var noe rørende ved guttens intense, undertrykte iver og hans desperate trang til å være til lags. Jack så velvillig på ham og sa: «Mr Williams sier at du skriver pent og tydelig. Kunne du tenke deg å skrive en beskjed for meg? Den er til styrmannen på Sophie. Hva er det nå styrmannen heter, Mr Williams?»

«Marshall, sir, William Marshall. En førsterangs navigatør, etter hva jeg hører.»

«Så meget desto bedre,» sa Jack og husket sitt eget slit med navigasjonstabellen og de besynderlige resultatene han iblant kom til. «Til Mr William Marshall, altså, styrmann på Hans Majestet Kongens slupp Sophie. Kaptein Aubrey hilser til Mr Marshall og vil komme om bord cirka klokken ett i ettermiddag. Sånn, det skulle gi dem varsel i god tid. Svært pent skrevet, også. Vil du sørge for at han får det?»

«Jeg skal straks overbringe det selv, sir,» sa den unge gutten med en usunn rødme av fryd.

«Herregud,» sa Jack til seg selv mens han gikk oppover mot hospitalet og så ut på det vidstrakte, barske og golde landskapet på begge sider av det travle havnebassenget. «Herregud, så fint det er å få spille stor mann en gang imellom.»

«Mr Baldick,» sa han. «Mitt navn er Aubrey. Siden vi var så nær ved å bli skipskamerater, er jeg kommet for å høre hvordan det står til med Dem. Jeg håper De er på bedringens vei, sir?»

«Det var da svært vennlig av Dem, sir,» sa løytnanten, en femtiåring hvis høyrøde ansikt var dekket av sølvglinsende skjeggstubb, til tross for at han var svart i håret. «Mer enn vennlig. Jo takk, kaptein. Jo takk, jeg er heldigvis mye bedre, nå da jeg er ute av klørne på den fordømte bartskjæren. Hva gir De meg, sir? Syvogtredve år i tjenesten, niogtyve av dem som offiser, og så skal jeg behandles med vannkur og mager kost. Wards piller og Wards dråper er ingenting verd – håpløst avleggs, sies det, men de berget meg gjennom Vestindia under siste krig, da vi mistet to tredjedeler av babordsvakten på ti dager på grunn av gul feber. De beskyttet meg mot feber, sir, for ikke å snakke om skjørbuk, og isjias, og revmatisme, og blodgang, men de duger ikke til noe, sies det. Vel, de får si hva de vil, disse oppkomlingene fra legeskolen med beskikkelser som blekket knapt har rukket å bli tørt på, men jeg setter nå min lit til Wards dråper.»

«Og til broder Spuns,» bemerket Jack i sitt stille sinn, for værelset luktet som spritrommet på et skip av første klasse. «Så Sophie har mistet skipslegen sin,» sa han høyt, «så vel som de mer verdifulle medlemmene av besetningen?»

«Intet stort tap, det kan jeg forsikre Dem, sir. Skjønt mannskapet gjorde stort nummer av ham – sverget til ham og de idiotiske patentmedisinene hans, de fordømte dåsemiklene, og de syntes absolutt ikke om at han gikk fra borde. Og hvordan De skal klare å finne en erstatning for ham her i Middelhavet, det aner jeg ikke, for slike fugler er sjeldne. Men han er ikke noe stort tap, samme hva karene sier, og en kiste med Wards dråper gjør like stor nytte, nei – større. Og tømmermannen kan jo alltids amputere. Kan jeg få by Dem et glass, sir?» Jack ristet på hodet. «Hva resten angår,» fortsatte løytnanten, «var vi faktisk svært rimelige. Pallas har nesten full bemanning. Kaptein A tok bare med seg nevøen sin og en venns sønn og de øvrige amerikanerne, foruten båsen på giggen og kahyttsgutten. Og skriveren.»

«Mange amerikanere?»

«Nei da, ikke mer enn et halvt dusin. Samtlige fra hans egne hjemtrakter – landsbygden innenfor Halifax.»

«Nå, det var sannelig godt å høre. Jeg hadde latt meg fortelle at briggen var ribbet.»

«Hvem var det som sa det, sir?»

«Kaptein Harte.»

Mr Baldick spisset munnen og snøftet. Han nølte og tok enda en slurk av kruset, men sa bare: «Jeg har kjent ham til og fra de siste tredve årene. Han er svært glad i å holde folk for narr, sikkert for spøk.» Mens de tenkte over kaptein Hartes underfundige sans for humor, tømte Mr Baldick kruset sitt langsomt. «Nei,» sa han og satte det fra seg, «vi har overlatt Dem hva man kan kalle en temmelig bra besetning. Et par snes førsteklasses sjøfolk, og godt og vel halvparten av dem ordentlige orlogsgaster, hvilket er mer enn man kan si om de fleste linjeskip nå til dags. Det er enkelte slubberter blant de øvrige, men slik er det i enhver besetning – kaptein A la forresten igjen beskjed til Dem om en av dem – Isaac Wilson, lettmatros – og De har i det minste ingen fordømte kverulanter om bord. Så har vi de faste underoffiserene; staute sjøfolk av den gamle skolen, de fleste av dem. Watt, båtsmannen, kan sakene sine så godt som noen annen i flåten. Og Lamb, tømmermannen, er en dyktig og pålitelig kar, selv om han kanskje er en smule langsom og forsiktig. George Day, kanonéren – han er også en dyktig kar, når han er frisk, men han har en tåpelig uvane med å pådra seg dryppert. Og intendanten, Ricketts, er grei nok som intendant. Styrmannsmatene, Pullings og unge Mowett, er til å stole på. Pullings kunne blitt løytnant for flere år siden, men er aldri blitt utnevnt. Og hva de helt unge angår, har vi bare etterlatt Dem to stykker: Ricketts’ guttunge og Babbington. Treskaller, begge to, men slyngler er de ikke.»

«Hva med styrmannen? Han skal være en dyktig navigatør, sies det.»

«Marshall? Ja, det er han.» Nok en gang spisset Mr Baldick munnen og snøftet. Men nå hadde han drukket ytterligere en halvpott grogg, og denne gangen sa han: «Jeg vet ikke hva De synes om dette rævpuleriet, sir, men jeg synes det strider mot naturens orden.»

«Visst er det noe i det De sier, Mr Baldick,» sa Jack. Så, fremdeles tynget av følelsen av å forestå et slags avhør, la han til: «Jeg liker det ikke – det er overhodet ikke noe for meg. Men jeg må tilstå at jeg ikke liker å se menn bli hengt for det. Guttene om bord, regner jeg med?»

Mr Baldick ristet langsomt på hodet en god stund. «Nei,» sa han omsider. «Nei da, jeg sier ikke at han gjør noe. Ikke nå for tiden. Men nok om det; jeg liker ikke å snakke stygt om en mann bak hans rygg.»

«Til beste for tjenesten …» sa Jack og slo vagt ut med hånden, og like etterpå tok han farvel, for løytnanten var blitt helt blek og svett og var elendig, bedrøvet og beruset.

Tramontanaen hadde frisknet på, og det blåste en dobbeltrevet-mersseils-bris som fikk palmebladene til å rasle. Himmelen var klar fra synsrand til synsrand, sjøen krappet seg utenfor havnen, og det var kommet en skarphet i den varme luften, som salt eller vin. Han trykte hatten godt ned på hodet, fylte lungene og sa høyt: «Gode Gud, så godt det er å leve.»

Han hadde beregnet tiden fint. Han ville gå forbi The Crown, forsikre seg om at middagen var passende utsøkt, børste frakken og kanskje ta et glass vin. Han ville ikke behøve å hente bestallingsbrevet, for han hadde hatt det på seg hele tiden – der lå det, inn mot brystet hans, og knitret litt når han trakk pusten.

På vei ned til havnen klokken kvart på ett, med The Crown bak seg, kjente han seg med ett besynderlig andpusten, og idet han satte seg i fergemannens båt, sa han ikke mer enn ordet «Sophie», for hjertet hans hamret, og han hadde besynderlig vondt for å svelge. «Er jeg redd?» undret han seg. Han satt og stirret alvorlig på sabelknappen og la knapt merke til båtens rolige fart utover havnebassenget mellom de tettpakkede skipene og fartøyene, før Sophies skipsside reiste seg rett foran ham og fergemannen skramlet med båtshaken.

Et raskt, instinktivt og granskende blikk viste ham nøyaktig firkantbraste rær, flaggprydet skipsside, skipsgutter i hvite hansker som firte seg ned de boikledde fallrepene, båtsmannens fløyte hevet, sølvglinsende blank i solen. Så stanset båten; det knastret litt idet den la inntil sluppen, og i neste nå entret han opp skipssiden til den nifst skingrende fløytetonen. I samme øyeblikk som han satte foten på fallrepstrinnet, lød en hes ordre, dunk og klask idet marinesoldatene presenterte gevær; samtlige offiserer strøk hatten av, og idet han trådte inn på akterdekket, lettet han på sin egen.

Underoffiserene og kadettene sto oppstilt i sine beste uniformer, blå og hvite, på det skinnende blanke dekket, en ikke fullt så stiv klynge som marinesoldatenes skarlagenrøde rektangel. Blikket deres var rettet svært oppmerksomt mot deres nye skipssjef. Han så alvorlig, nærmest streng ut, og etter en pause, i hvis stillhet fergemannens stemme kunne høres over relingen, sa han: «Mr Marshall, offiserenes navn, er De snill.»

De kom frem, én etter én, intendanten, styrmannsmatene, kadettene, kanonéren, tømmermannen og båtsmannen, og hver og én bukket, mens mannskapet stirret ufravendt på dem. Jack sa: «Mine herrer, det gleder meg å gjøre deres bekjentskap. Mr Marshall, alle mann akter, er De snill. Siden her ikke er noen løytnant, skal jeg selv lese meg inn for mannskapet.»

Det var ikke nødvendig å hente noen opp på dekk, for alle sto der, nyvasket og skinnende rene, med stive blikk. Ikke desto mindre pep båtsmannen og matene hans Alle mann akter ned gjennom lukene i godt og vel et halvt minutt. Skingringen døde hen. Jack stilte seg opp i forkant av akterdekket og tok frem bestallingsbrevet. Straks det kom til syne, lød ordren «Hatter av», og han begynte å lese med fast, men en tanke forsert og mekanisk røst.

«På befaling av Høyvelbårne Lord Keith …»

Mens han leste opp de velkjente linjene, som nå var så uendelig mye mer meningsfulle, vendte lykkefølelsen tilbake. Den vellet opp gjennom stundens alvor, og han mælte med rungende røst: «I dette må hverken De eller noen av Deres unnlate å oppfylle Deres plikt, da De i så fall må innestå med livet derfor». Så brettet han arket sammen, nikket til karene og stakk det i lommen igjen. «Utmerket,» sa han. «La mennene tre av, så tar vi en titt på briggen.»

Under den tause, seremonielle prosesjonen som fulgte, så Jack nøyaktig det han hadde ventet å se – et fartøy klargjort for inspeksjon, som holdt pusten for at ikke den prydelig ordnede riggen med sine geometrisk perfekte taukveiler og loddrette fall skulle bli forstyrret. Hun minnet like mye om sitt vanlige selv som den strunke båtsmannen, våt av svette i en våpenkjole som måtte være tilskåret med tverrøks, minnet om samme mann i skjorteermene i ferd med å legge smerting under merserakken i tung sjø; men det fantes likevel et grunnleggende slektskap, og den snehvite dekksflaten, de to smertefullt blankpussede firepunds messingkanonene på akterdekket, de sirlige tromlene i kabelgattet og den appellplassmessige ryddigheten som rådde blant byssas gryter og baljer, hadde alt sammen en mening. Jack hadde kalket for mange graver til å la seg narre så lett, og han gledet seg over det han så. Han så og verdsatte alt det han var ment å skulle se. Han var blind for det han ikke var ment å skulle se – fleskebiten som en geskjeftig ruffkatt slepte frem bak en pøs, jentene som styrmannsmatene hadde gjemt bort i seilkøya og som til stadighet tittet frem bak dynger av seilduk. Han enset ikke geita aktenfor krøtterkveet som satte et uforskammet blikk i ham fra en djevelsk spaltet pupill og gjorde fra seg med fullt overlegg, og han la ikke merke til den mistenkelige gjenstanden, ikke så ulik en pudding, som en eller annen i siste øyeblikks panikk hadde stappet inn under vulingen på baugsprydet.

Blikket hans var likevel i høyeste grad kyndig – det hadde i navnet vært til sjøs siden han var ni år gammel, og i gavnet siden han var tolv – og det fikk med seg svært mange andre inntrykk. Styrmannen var overhodet ikke slik han hadde ventet, men en røslig, pen og dyktig middelaldrende mann – den fordrukne Mr Baldick hadde sannsynligvis misforstått fullstendig. Båtsmannens karakter kunne man lese i riggen – han var påpasselig, pålitelig, samvittighetsfull, tradisjonsbunden. Intendanten og kanonéren var hverken det ene eller det andre, men kanonéren var åpenbart altfor syk til å vise hva han dugde til, og midt under inspeksjonen forsvant han bare i det stille. Kadettene var mer presentable enn han hadde ventet; kadetter på brigger og slupper var ofte ikke noe å rope hurra for. Men guttungen, den unge Babbington, kunne man ikke slippe i land i de klærne. Moren måtte ha regnet med at han ville komme til å vokse mer enn han hadde gjort, og han ble så aldeles borte i bare hatten sin at han kom til å bringe skam over hele sluppen.

Hovedinntrykket var av alderdommelighet. Sophie hadde noe foreldet over seg, som om hun heller ville hatt bunnen spikerbeslått enn kobberforhudet, og skipssiden heller beket enn malt. Også besetningen – som slett ikke var alderstegen, de fleste av mannskapet var faktisk i tyveårene – så gammeldagse ut; noen av dem gikk i skjørtebukser og sko, et antrekk som var blitt betraktet som uvanlig allerede da han selv var kadett og ikke eldre enn vesle Babbington. De ruslet avslappet og uanstrengt rundt, la han merke til; de lot til å være nyfikne, men på ingen måte vanskelige å ha med å gjøre, hverken pirrelige eller kuet.

Jo, gammeldags var ordet. Han elsket henne høyt – det hadde han gjort helt siden han for første gang lot blikket sveipe over det mykt svungne dekket – men kald forstand sa ham at hun var en langsom brigg, en gammel brigg og en brigg som trolig ikke ville komme til å gjøre ham rik. Hun hadde utkjempet et par hederlige trefninger under hans forgjenger, den ene mot en fullrigget fransk kaper med tyve kanoner fra Toulon, og den andre i Gibraltarstredet, der hun hadde beskyttet konvoien sin mot en sverm av kanonbåter som var kommet roende ut fra Algeciras i vindstille vær; men så vidt han kunne huske hadde hun aldri tatt noen prise av virkelig verdi.

De var tilbake i forkant av det pussige, lille akterdekket – det var egentlig mer som et hyttedekk – og Jack bøyde nakken og steg inn i kahytten. Krumbøyd skrittet han bort til lokkertene under hekkvinduene som strakte seg fra den ene siden til den andre – en elegant, krum innramning om et ualminnelig strålende Canaletto-utsyn over Port Mahon, alt sammen opplyst av den tause middagssolen og (fra dette i sammenlikning dunkle utsiktspunkt betraktet) tilhørende en annen verden. Da han satte seg, med en forsiktig sidelengs bevegelse, oppdaget han at han kunne ranke nakken uten vanskeligheter – det var godt og vel atten tommers klaring. «Jaha, Mr Marshall,» sa han. «Jeg må få gratulere Dem med hvordan Sophie ser ut. Svært velholdt, alt i sin skjønneste orden.» Han syntes han kunne strekke seg så langt, så lenge han sa det med strengt formell røst, men han kom så avgjort ikke til å si noe mer, og han kom ikke til å holde noen tale for mannskapet eller gi dem noe å gasse seg med for å markere begivenheten. Han følte vemmelse bare ved tanken på å skulle være en «populær» kaptein.

«Mange takk, sir,» sa styrmannen.

«Nå går jeg i land. Men jeg kommer naturligvis til å sove om bord, så vær vennlig å sende en båt etter min skipskiste og øvrige bagasje. Jeg bor på The Crown.»

Han ble sittende en stund og nyte den flotte kahytten. Den hadde ingen kanoner, for slik Sophie var bygd, ville munningene på eventuelle slike ha befunnet seg mindre enn seks tommer over vannflaten, og de to firepunderne som normalt ville ha opptatt så mye av plassen der inne, var anbrakt rett over hodet på ham. Likevel var det ikke akkurat romslig, og kahytten rommet ikke mer enn et tverrskips bord i tillegg til lokkertbenken. Dog var det langt mer enn han noen gang før hadde hatt, til sjøs, og han betraktet det med oppglødd velbehag, og frydet seg spesielt over de vakkert innfattede innoverskrånende vinduene, samtlige så skinnende blanke som glass overhodet kan bli, syv sett ruter i en elegant bue som var innredning god som noen.

Det var mer enn han noen gang hadde hatt, og mer enn han egentlig hadde håpet på så tidlig i karrieren, så hvorfor lå det da noe ennå udefinert under hans jubel, dette aliquid amari fra skoledagene?

Da han ble ført i land, rodd av sitt eget mannskap i hvite seilduksbukser og stråhatter med Sophie brodert på hattebåndet, og med en høytidelig kadett sittende taus ved siden av ham i akterplikten, skjønte han hvorfor han følte som han gjorde. Han var ikke lenger en av «oss», han var «dem». Der og da var han faktisk den påtakelig nærværende inkarnasjon av «dem». Under inspeksjonsrunden hadde han vært omgitt av ærbødighet – en respekt som skilte seg fra den man viste for en løytnant, som skilte seg fra den man viste et medmenneske. Den hadde omgitt ham som en glassklokke og avskåret ham helt fra mannskapet, og da han gikk fra borde, hadde Sophie utstøtt et stille lettelsens sukk, dette sukket han kjente så vel: «Jehova er ikke lenger iblant oss.»

«Det er den pris man må betale,» tenkte han. «Mange takk, Mr Babbington,» sa han til guttungen, og han ble stående i trappen mens båten bakket ut og karene la seg i årene igjen. «Men så slipp oss frem da, vær litt grei,» ropte Mr Babbington med pipende stemme. «Ikke sove nå, Simmons, din fordrukne skurk.»

«Det er den pris man må betale,» tenkte han. «Og ved Gud, det er det verd.» Best som ordene formet seg i tankene hans, formet det seg nok en gang et uttrykk av inderlig lykke, av behersket fryd, i det skinnende ansiktet hans. Og da han gikk av sted til sitt møte på The Crown – til sitt møte med en likemann – var det litt mer iver i skrittene hans enn en løytnant Aubrey ville ha lagt for dagen.
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